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JIAJTYHUNA KOHIETT SIK TIPUHIIATI TBOPYOCTI MATPUBCHKHAX
NOCTKOJIOHIAJIbHUX ®PAHKOMOBHHMX TMCbMEHHHKIB
(HA TIPUKJIAJII TBOPYOCTI ACIi IUKEBAP)

Y emammi suceimmioemuvcs niue Gpanyy3pko2o KOIOHIANIZMY HA NIGHIUHO-ADPUKAHCOKULL TIMepamypHull apea,
MeEoOpUicMb HAYIOHATLHUX NUCLMEHHUKIS, IX camMoceioomicmo.
Knrwuosi cnosa: 6ininesizm, ppankomosua aimepamypa, KOJIOHI3amMop, NOUWYKU CamoceioomMocmi, a8mMOXMOHHICMb.

B cmamve ompasiceno enusmue Qpanyy3cko2o KOIOHUAAUZMA HA Ce8epO-ADPUKAHCKULL TUMEPAMYPHbLIL apea,
Meop1ecmeo HAYUOHANbHBIX NUCAmeNnel, UX CaMOCO3HAHUe.
Kntoueevie cnosa: 6ununzeusm, hpaHKoa3bIuHas Iumepamypa, KOIOHUIAMOop, NOUCKU CAMOCO3HAHUSA, ABIMOXNOHHOCTIb.

The article highlights the impact of French colonialism on the North-African literary area, the creative work of
national writers, their self-consciousness.
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Tema OuLTIHTBI3MY JIITEPaTYypPHOIO TBOPY Y KOHTEKCTI I100ai3alii aHTH- Ta MOCTKOJIOHIATBHOT JTiTepaTypy HaOu-
pae 1e OLIBII0T aKTYaJILHOCTI 3a IBUIKOILTMHHOCTI TTOJIITHKO-KYJIBTYpOJIOTiuHHX (akTopiB. BoHa cTana npenqmerom
HAYKOBOT PO3BIJIKM TAaKUX BIIOMHUX BUCHUX-JTiTepaTypo3HaBiB, sk C.B.IIpoxorina [2], A.Jonaneit [10], J.Mapkc-
Ckypa [2] Ta iHmIi.

MeTtoro Ha1I0i po0OTH € aHATI3 IINBY (PaHITy3pKOT0 KOJIOHIANI3MY Ha TiBHIYHO-apPUKAHCHKY JTITEpaTypy, CBi-
TOTJISI HAIllOHAIBHUX IMMCEMEHHUKIB.

[ocTKOOHIANBHI JIITEpaTOPH, BKIOYAIOUU 1 MUCHbMEHHMKIB 3 OUYEBHIHUM AHTHUKOJIOHIAJBHUM CIIPSIMYBaHHSIM,
muiryTh «la langue del’adversaire d’hier» [6,c. 241] mosoro 6uopawnvozo 6opoea, 3a MO iX 3BUHYBAYYIOTh y 3pajii,
B TipIIOMY BHIIQJIKY, & B KPaIlOMy, B HE3/IaTHOCTI JIOHECTH CBOi AYMKH JI0 YSIBHOTO penuitienTa. /sl MMchbMEeHHHIb
— II€ € TIOABIMHOIO 3paI0I0 1 HAIIOHAFHOI MOBH, 1 HAIlIOHATICTUYHOT iJICOJIOTIi, B sIKiif )KiHKH BUCTYIIAIOTh YOCOOJICH-
HaM Hamii. OgHak, Taki Bu3Ha4HI TeopeTuku sk Opann enon, Eme Cesep, AnpOep Memmi nrcanu cBoi HATXHEHHI
MaHi(ecT MOBOIO KOJIOHI3aTOPiB, BAKOPHCTOBYIOUH (PpaHITy3bKY SIK 30p0or0 y 00poThOi 3a HaIliOHANBHY JITEpaTypy
[4, c.55].

Posrnsgaroun mpobiieMy MOBH JIiTepaTypHOro TBopy, Janiens Mapkc-Ckypa Bi3Hauae «HE3aKOHHICTh Marpuo-
CBKOI MOETHKMW», KEPYIOUNCh TUM, 10 (hpaHkodoHHa JiTeparypa Oepe MovYaTok 3 icTopii KOJOHIai3My, a TOMY «HE
HanexuTh aHi Ppanuii, ani Marpu0y... 1 € 3arpo3010 CBsIIEHHIH i€l niTeparypHoi Hauii» [12, c. 5]. Y cBoto gepry,
A.Jlxebap BBaXkae, 0 MATAHHS MOBH € TOJIOBHOIO MTPOOIIEMOI0 PpaHKOPOHHOI TiBHITHO-aPPUKAHCHKOI JTITEPaTyPH:
«S1 acTo Kaxxy — a IeXTO MO>Ke IIe PO3LIHUTH, SK MPOBOKAIIII0 — [0 MU TIOBUHHI apabizyBaTh (paHIly3bKy 3a OfHiel
YMOBH: MM NOBUHHI 3p00UTH 11e 0€3/10raHHO ado IHIIMMHE CIIOBaMU, oeTn4yHo» [7, ¢. 119].

TpakTyroun npobieMy OUTIHIBI3MY MarpuOChKoi JIiTepaTypu, MU CKOPUCTAEMOCSI MeTojjooTier0 AHHM JloHanei
[10]. Bona posrisiiac MuTaHHS MOBH TBOPY B KOHTEKCTI MarpuOchkoi (MiBHIYHO-a)pUKAHCHKOI) JITEpaTypH, 30-
KpeMa, MUCbMEHHHUIIBKOTO A0POOKY AIDKHpY, AOCHKyIoun TeopeTnuHui BHecok Jlaniens Mapkc-Ckypa, Penn
Bencmas, A6menpke6ipi Katibi, Acii Ixxebap y BuBueHHS i€l Temu. A.J[)xebap € onHiero 3 HaBU3HAYHIMIAX Ma-
rpUOCHKUX MUCHMEHHHMIIb, & ii poOOTa 3 MOBOIO € CITPABJIi BUJIATHOIO. AHAJ3 BUKOPUCTAHHS HEIO apaOChKUX CIIiB
y ()paHKOMOBHHX TBOpax, CBIIUUTH IPO Te, L0 aBTOPKa CTBOPHIIA OAraTOMOBHUI MaNiMIICECT, SIKUH BijoOpaxae, 3
OJTHOTO OOKY, IPOILIEC KOPCTOKOT (hpaHIly3pK01 KOJIOHI3awii AJDKUpY, a 3 IHIIOTr0, pyHHY€E HOT0 JIIHTBICTHYHO, Yyepe3
«apabizauito» ¢ppaHmy3skoi MoBH [7, ¢. 119].

[MoctkononiampHi (GeMiHICTCEKI TBOPH IEMOHCTPYIOTH aMOIBaJICHTHICTh HAIiIOHAICTHYHOI PUTOPHUKH, B OCHOBI
SIKOT JISKUTH alleropi3allis Tila XKIHKH, K Tia Hamii. JISATMOTHBOM TBOPIB 3alIMIIAIOTHCS TPYIHOIII TEKOIOHI3AIIii.
Binxomstau Big GiHapHOCTI, MaHIXEHCHKUX CX€M, BOHH HAIAlOTh MIEpEeBary IBO3HAYHOCTI, KA MiKPECITIOE BOJHOYAC i
NPOTHIISKHICTB, 1 CHiBiCHYBaHHs pi3HUX (opM nominyBanHs. C.IIpoxorina 3a3Havae, 1110 c1adKicTh HOBOT CBiJIOMOC-
Ti mossirae y rineprpodii 311a, a 11 cuila — y HeMpUMUPEHHOCTI Ta 0€3KOMITPOMICHOCTI [2, ¢. 59].

J.Mapxkc-Ckypa BBaxkae, 110 Cy4acHi MarpuOChKi MUCbMEHHHUKH CIIPSIMYBAJIM POOJIeMy MOBH TBOPY B 1HIIIE pyc-
JI0, IPOIYKYIOUH TMOTi(DOHIYHI TEKCTH, IO TPYHTYIOThCS HA «ECTETHUIN BiaMiHHOCTEH» [12, c. 7]. BoHN BiaMOBIIS-
IOTBCS BiI MOHOKYIBTYPH, SIKY MIATPUMY€E HAI[IOHATICTHYHA PUTOPHKA, OTIMHSAIOYNCEH B ACIIEHTPOBAHOMY CTaHOBHIIT
«JeBiatii 1 BimMiHHOCTI». OIiHIOIOYHN aIDKUPCHKY 6araTOMOBHICTh, P.beHcmaiia po3pi3Hs€e 4OTHPH PiBHSI MOBHU TBOPY:
seprakyaspruil (PIIHAN, TY3EMHUI ) — MO€HAHHS apaOChKOTro 1 6epOepPCHKOIo MiaeKTiB Ta PpaHIly3bKOT MOBH; 8e2l-
KVIApHUL — TTOETHAHHS HAaIlllOHAJILHOT Ta PEerioHaJbHUX MOB: KJIACHYHOI apaOCchKoi, PpaHIly3bKol Ta aHIIIIHCHKOT; pe-
hepenyitinul — IPUKA3Ky, JTITEpaTypa Ta PUTOPHUKA; MighiuHUll — BUSBIIAETHCS 3ACOUTBIIOTO B JIITEPaTypHIil apaOChKiit
MOBI, MOBI peirii Ta JyXOBHUX PUTYyalliB. BapTo Takok 3a3HAYMTH, [0 KOKEH PIBEHB caM I10 co0i € 6araToOMOBHUM
[3, c. 168-169].

Bepyun 1o yBaru Buiesragani HEOAHO3HAYHI TPUYNHM, HE CJIi/T BBA)KATH MTOCTKOJIOHIAIFHOTO aBTOPA 3PaTHUKOM
YM TAaKUM, 110 3pYHHYBaB BJIACHE «sD» 32 OJIHIET JIMIIIE YMOBH, 110 HOTr0 TBOPH HamucaHi (paHiy3bKkoro. Biacue, s
JIOMIHAHTA € 00’ €JJHYIOYOI0 CHJIOK CTAPIIOro MOKOJIIHHS MarpUOCHKHX JIITepaTopiB i HOBOI reHepallil; ajie came BoHa
Ha Yaci BU3HAYa€ JICKOJIM MapHi cripoOH KyJIbTypHOI camoifenTudikarii ¢ppankomoBHux marpu6uis [1, c. 34]. Heob-
X1JJHO 3BaXKUTH, JIO SIKOTO CTYIICHIO LIl TBOPH € ACCTPYKTUBHUMHU Ha TEMATHYHOMY, 11€OJIOTTYHOMY, CTHIIICTHYHOMY Ta
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JIHTBICTUYHOMY PiBHIX. B 07THOMY TBODI Ha Pi3HHUX PIBHAX MOXKYTh ITOE€THYBATUCH 1 pYHHIBHI CTpaTerii, i perpecuBHi
npakTuky. LrocTparttiero i€l rimore3un Moxke ciayrysati ece Katioi «/[BomoBHa 11000B» [11], B AKOMY «parKaabHHi
oininTBi3M» [13, ¢. 131] crioTBOpeHMI TOTAIBHUM BTUICHHSIM KIHOYOT0 XapakTepy. CexcyanabHe MiAIPYHTS TBOPY HE
MOYKE 3BUIBHUTHCS BiJl CHIIBHOI YOJIOBIHOI 1/1€0J10Tii, 1[0 PO3IIIae CTOCYHKH YOJIOBIKA-IIPOTAroHicTa 1 IHKH JIUIIE
4yepe3 NpU3MY CBOTO CTABJICHHS, MO3HAYCHOTO HACKWILIAM 1 3arapOHUIIBKUMHU PUCaMH, 10 MOBH KoOJOHi3aTopa. Ha
MPOTHBAry IILOMY, TaKi MUCBMEHHUKH K A.J[)keGap MUITyTh y MIIKOBUTO PYIHIBHIA MaHepi. BoHa BHKOpHCTOBYE
IHTepTEeKCTyalli3M He JIMIIE, 3 METOI0 HiBETIOBAHHS (PaHITy3bK0i MOBH, a TaKOX, 00 MiAKPECIUTH SIEMEHT MTO€-
HaHHS KyJIbTYp B TUChbMEHHHUIbKIH MpakTuili. [i 06pasu — HOCTKOJNOH aNbHi, 6araTOMOBHi i MyJIbTUKYJIBTYpHi. BoHa
3arapOye, NpuBJIAacCHIOE (PPaHIy3bKy MOBY, BKPAIUTIOIOUM B HET JIEKCHKY YCHOI apaOChKOi, CTBOPIOIOYH JIBOMOBHHUI
TaJlimMIicecT: «51 TUBIIOCH Ha I3epKaJIbHUIT 00pa3 iIHO3eMHOI MOBH, BiJJOOpaskeHNIT apaOChKUMH JIITEpaMH, HAITHCAHH-
MU CIIpaBa HATIBO Y J3€pKali CTpaxaaHb» [0, c. 58].

VY 1BOpIi «JIF000B, panTazis» A.J[xedap BHOKPEMITIOE YOTHPH PiBHI MOBH, SIKIMH KOPHCTYBAJINCS aIDKHPCHKi KiH-
K i TOKONIHHS: (ppaHITy3bKa IS TAEMHOTO JIHCTYBaHHS, apaOCchKa U CHinkyBaHHS 3 borowm, miBiiiceko-0epOep-
ChbKa, 1110 MOBEpTaja iX 0 CTApOJaBHIX YaciB i0JiB IX MaTepiB 1 CHUIbHA JJIs BCIX JKIHOK, HE3Ba)KAKOYM Ha 1X BIK 1
collialbHUH cTaTyc — MoBa Tina [6, c. 180].

XapakTepHOIO PUCOI0 (PaHKOMOBHHX TBOPiB aBTOPKU € BUKOPHMCTAHHS IIMX TPMXOBAHHX MOB. IX TMPHCYTHIiCTH
a0o0 BIJCYTHICTh Y caMOMy cepli ii poOiT MOBHICTIO JACHIEHTPYE Ta pyHHYe (HpaHIly3bKy IO BCiH IDIOMIMHI TBOPIB.
®paHIy3pKa MOBa IICHMEHHMIII € 0aTraTOMOBHOIO.

B3aemuan Mk apabcbkoro Ta (hpaHITy3pKOI0 MOBaMHU MOYKHA TIPOCTEKUTH B TPHOX OITyOTIKOBAaHUX pOMaHax BisIo-
Moro «Aspkupcbkoro kBaprety» A.J[xedap: «JIo6oB, danrasis» (1985) [6], «Tinb cynrana» (1987) [8], «Ilupoxki
nipocropu B’si3HALI» (1995) [9].

Buokpemumo, npuHaiiMHi, 5 BUJIIB apaOChKHUX JIEKCUYHUX OJMHHIIb, SIKI BHKOPUCTOBYE MTUCHMEHHUIIS:

1. IlepexianeHi ciaoBa, SKi 3’ ABISIOTHCS 200 B JTAIKaX, a00 KYpPCHBOM:

a) crerdivHi MOHATTSA (TyperpKoro abo MepcHaChKOTO MOXOKEHHS, Taki K bach, attatich, khasnadji), mxe-
penoM SIKUX 3/1e01TBIIOTO0 € iCTOpuYHI apXiBH. [HKOIM MM clioBaM rniepenye (hpaHIly3bKUil IepeKian: un secrétaire
général,bach-kateb (renepansuuii cexperap) [6, c. 53]; lepalanquin... [’attatich (minusTuii nanaskin) [6, ¢. 104], ane
yacrTilie, MepeKiia iie oJpasy 3a HUMu khasnadji — le ministre des Finances (Minictp ¢inanciB) [6, ¢. 55]. Bukopuc-
TaHHS [IMX CJIB MEpeciiaye NoABIHHY MeTy. 3 01HOro OOKYy BOHH aJanTyIoTh (ppaHIly3bKy MOBY JJIsl apaOOMOBHOTO
YHTaYa, a 3 IHIIOrO HECYTh IIEBHE iCTOPUYHE HABAHTAXKCHHSI KOJOHIANBHUX CTOCYHKIB MK aJDKUPIISIMH, TyPKaMH Ta
(bpaHIy3aMu.

0) Tpamumiitai Mipu abo KynbTypHI NOHATTS: khettafel-arais — voleurdemariée (Bukpamad HapedeHoi) [9, c. 94];
lasakina — sérénité (6e3rypooTHicTs) [9, ¢. 106, 331].

B) mnepeknaau BiuacHUx iMeH: «Isma: lenom» (Iema: im’s1) [9, c. 331]. «Aichoucha, littéralement «petitevien«
(«Aichouchay, OykBanmbHO, «ManeHbKe XUTTs») [9, c. 272]. Li nepeknany 103BONISIOTH HeapaOOMOBHOMY 4YHTady
OILIIHUTH Kpacy 1 BUPa3HICTh apaOCHKHX iMEH.

2. ApaOchpKi CI10Ba, SIKi CTaJIN YaCTHHOIO (PPaHITy3bKOTOOPIEHTAEHOTO CJIOBHIKA. BOHN HEBiTOMI IIMPOKOMY KOITY
YUTAYiB 1 TOAAHI y Jankax abo KypcuBoM. IIrmceMeHHMIS He Tiepeknanae qani sexcuyaHi oguaui (JIO), ockinbkn ix
3HAYEHHS MOYKHA 3PO3YMITH 3 KOHTeKcTy. Hanpukiazn, y pomani «demander I’amany (migxopurucs, 1mo0 oTpumaru
3axucr) [6, c. 78]; lafatiha (nepa cypa xopany) [9, c. 43, 45, 180]; taleb (Buntens y KopaHiuHiii mkodi) [9, c. 205].

3. ApabchKi ciI0Ba, sIKi 4ac Bij yacy 3ycTpidaroThest y (ppaHIly3bKili MOBI 1 € CKJIaI0OBOIO ()PaHITy3bKOTO CIIOBHUKA.
A.Jlxebap BKUBae 1X 0e3 JIaMOK 1 He BUALISIE KYPCHBOM, 3MilTyroun 3 (ppanmy3skumu. Li mekcemu gyacto 3ycrpida-
FOTBCS B ICTOPHYHUX po3finax pomaHy «JIro0oB, haHTazis 1 HaIeKaTh 10:

a) TUTYJIIB 49X paHTiB: Janissaires (TypepKuil conaar mxotH) [6, ¢. 27]; pacha (perionansanit minep) [6, c. 50];
chaouch (opaunapetis; [6, ¢. 113]). BibLIicTh CIIiB € TypelbKUMH TEPMiHAMH, 3aMI03MYCHUMHU apabchKoro (1 GpaH-
1Iy3bKOI0) IPOTSITOM TYpEIbKOT KOJIOHI3awii Aypkupy niepen GppaHiy3pknm 3aBoroBanHsM 1830 p.;

0) Tpanuniitaoro onsary. Hanpuknan, chéchia (pecka) [6, c. 62]; haik (6ina amxupcrka yanpa) [6, c. 174]; djellaba
(xamat 3 kamromonom) [6, c. 193], [9, c. 325];

B) apeanpHi Ha3BH: medina (cTapa yactuHa Micta [8, c. 109]); douar (xacka; [9, c. 240]. BuxopuctaHHs 1IbOTO
THITY apaOCHKOT0 CIIOBHHUKY CBiUUTH, IO KOJOHI3AIls BIUTMHYJA HE JIWIIEC HAa KOJIOHI30BaHUX, ajie i 3MiHMIIA KyJIb-
TYPY KOJIOHI3aTOPIB.

4. Yacom aBTOpKa 300paxcye 00poTh0y MiX apOCHKOIO Ta (hpaHIly3bKOI0 MOBAMH JJIs TOTO, 11100 BUCBITIIMTH eITic-
TEMi0JIOTYHE HACHIIIISL.

B omHOMY 3 po3niniB pomany «JI1000B, haHTa3is» o1HA 3 )KIHOK, CBIJOK BiifHH 3a HalllOHAJIFHE BU3BOJICHHSI, YTOU-
HIOE, 0 ppaHITy3n «appelaient ‘fellagha’ ceux que nous, nous appelions ‘fréres’» (HasuBamu ‘fellagha’Tnx, Koro Mu
HazuBayM Oparamu) [6, c. 232]. Uepe3 nBi cTOpiHKH cI0BO «les Fréres» moBTOPIOETHCS (BXKE 3 BEMKOI JIITEPH), BU-
CBITJIIOIOUH TAKUM YMHOM, aHTUKOJIOHIAIbHY MO3HLI0 [6, ¢. 234]. Ti cami JIO 3’sBistiroThest 3HOBY B pomani «1lupoxki
nipoctopu B’si3HUII: «des fellaghas, comme ils [les Francais] disent» (fellaghas, sk xaxxyTh (paHIly3u) Ha IPOTHBArY
«les ‘fréres’», o mo3Havae 6opiiB 3a cBoOOAY [6, c. 185-186]. HeratuBHmM KOHOTaMIsIM apabCcbKoro ciosa fellagha
(6amauT, rpabi>KHUK), TKAM ITOCITyTOBYIOThCS (DpaHIly3H, MPOTHCTABIAETHCS (DPaHITy3bKUI ITepeKiIa JIeKceMu «Opa-
T, SKUM KOPHUCTYIOTHCS alKupIli. bopoTsba 3a mominyBanHs Mix muMu JIO B TBopax A.J[kebap Bim3epkairoe 3a-
MeKITy 60poThOy aDKUPIIIB 3a He3aJIeKHICTh. To# (axT, 0 TepMiH, SKHUM ITOCIYTOBYIOThCS (PpaHIly3u € apaOChKUM
CJIOBOM 1 Te, 1110 JIEKCEMa, IKO KOPHCTYIOThCS aJDKUPIL, OAAETHCS (PpaHIly3bKOIO BiIoOpaxkae MOBHY OOPOTHOY, sika
BEJICTHCSI BCEPE/IMHI KOKHOTO Tabopy.

5. IleBHi (paHIy3bKi JIGKCHYHI OJIMHUII, 110 NIEpeIaloTh apaOChKi CI0Ba Y BUPAXKAIOTh 1X TOHSTTSL.
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BinpmmicTs uX JIekceM OB’ si3aHa 3 )KIHOUMM CBITOM Yepe3 UK psii KOHOTAIliH 1 0araTo 3 HUX BUKOPHUCTOBY€ETh-
csi, 11100 BUPA3HUTH I'PIXOBHI TOHSTTSI:

a) (paHIly3bKi CIIOBa 1HKOJIM BXKHMBAIOTHCS B JIANKAX, HANIPUKIA: la maison (M, y 3Ha4€HHI JPYXHMHA Ta JITH
Ha ycHOMY apabcbkoMy nianexTi) [6, c. 48]; lui (itoro);/l (Bin) uu [’Homme (donoBik) — JIO, SKNMH KOPUCTYIOTHCS
JPYKUHU, HA3UBAIOYH CBOIX YOJOBIKIB [4,c. 199], [6, c. 123-24], [8, c. 9; 15; 43; 51; 91; 143-144; 147, 159].

VY pomani «Iupoxki mpocTopu B’ I3HUL 3aiIMEHHUK /1/i BITHOCHTHCS 0 Pi3HUX pedepeHTiB: 40JIOBiKa (IPyKUHH)
[9, c. 311-312]; cunal9, c.191], HaBiTh X70MUHKa-ppaHIy3a [9, c. 262]; BiH TaKOX BKUBAETHCSA 1 y TPIXOBHOMY CEHCI,
HA3MBAKOYM YOJIOBIKA, y SKOr0 MPHCTPACHO 3aKOXaHa OJIpyXkKeHa aBTopka. [lomioHO 10 mporo, A.Jlxebap, BycramMu
JPY>KUH, Ha3UBa€ CJIOBOM e ‘dou (BOPOT) HE JIUIIE YOJIOBIKIB, 1[0 BXKE caMo 10 co0i € rpixoM, ajie i i1e Jajii BUKO-
pucroByroun 1o x JIO s HaliMeHyBaHHS (DpaHIy3bKHUX KOJIOHICTIB [9, c. 257-258]. BoHa mpoBOANTH Mapaens
MDK JIBOMa THIIAaMH CTOCYHKIB, HAIlOJISITAl0UX HA OJHOYACHOMY ITO€JJHAHHI B HUX APYXKOH 1 BOPOKOCTI, HEHABHCTI
i KoxaHHS. ABTOpKa, TAKHM YHHOM, CTBOPIOE HEPO3PUBHY TOCIIJOBHICTh MK poMaHamu «JIfoO0B, daHTaziss» Ta
«I1Inpoki mpocTopH B’A3HUIL», 3HOBY 30CEPEIKYIOUHN CBOIO yBary Ha AyaJIbHOCTI TEMH KOXaHHS Y MOHATTI «BiHA»
1 TeMH BIHHH Y TIOHSTTI «KOXaHHS».

0) dpaHIy3bKi CIIOBA, 1[0 BUPAXKAIOTh apaOChKi MOHATTS, MOXYTh BXKUBATHCS 1 0€3 JIaroK.

Ha neprumit normsiz, Taki JEKCHYHI OAWHUI MOKYTh 3/1aTHCS 3BUYallHUMU (DpaHIly3bKUMH, OJHAK, BOHH Iepeia-
I0Th BaXKJIUBI KYJIbTYPHI OHSTTS B apaOcbkoMy cBiTi. Hampukiaz, ciioBo sonte (COpoM) BUKOPHUCTOBYETHCS B TBOP1
«JTr060B, (hanTazisy Sk okmyHe pedeHHs: Honte! [6, ¢.49]. SABume OinpmI mpuTamMaHHe apaOChKil, a He PpaHITy3bKii
MOBi — (ppanmy3pka popma O0yma 6 Quelle honte! ado C’est une honte! («Sxuit copom!» abo «Sx Hacmpasmdi co-
pomHO!»). A.Jlxebap iHKpYyCTY€ TIEBHI pUCH PO3MOBHOI apadChKoi B CBOi (PPaHKOMOBHI TBOPH, IIEPETBOPIOIOYH TX Y
namimicect [10, c. 29] — ciaoBo HaOyBae 10JaTKOBOTO 3HAYCHHS, OCKUIBKU BXKUTE HE JIUILE IS MO3HAUCHHS (paH-
I[y3bKOTO KOHIIETITY COPOMY, a i apaOCbKOro KOHIENTY Aichmd: copoMy 1 BTpaTH TiHOCTI POJUHN Yepe3 BiIKpHUTE
oOmmuust oxHi€l 3 xiHoK cim’i. [lana JIO nepenae takox 3HaueHHs pudeur [4, c. 198], sike He Mae yKpaiHCBKOTO €KBi-
BaJICHTY, a € CHHTE30M TaKMX KOHIICMTIB SIK CKPOMHICTh, TOOPOYECHICTh, IIHOTIMBICTb.

A.Jlxebap He iumie mo30aBisie GpaHIly3bKy MOBY TEPUTODIi depe3 JeKCHYHY Ta CHHTAaKCHYHY MPUCYTHICTH apad-
cbKoi. BoHa cTBOpIOE y’ke OaraTy MOBY, JOOMparOYX BUKIOYHO HE3BHYAMHI JiTepaTypHi (GpaHIy3bKi CJI0BA, PiIKO
BXKHBaHY Ta BY3bKY (haxoBy jekcuky. Hampuknan, gabier (Mopsik);udiane (nigiom) [6, ¢. 24] uu cénotaphe (keHora-
¢iit, mam’siTHUK 3aruomum) [9, c. 131].

Tsopu A.Jl>xebap BTUTIOIOTH QJIETEPHATHBHE I10JIE, SIKE BOHA HAMAra€ThCsl CTBOPUTH B JIITEPATYPi 3a JOMOMOT OO
MOBHHX 3ac00iB. DpaHIly3pKa MOBa PO3UIMPIOETHCS 1 MOTU(IKYETHCS, 3aITOBHIOETHCS BiTOUTKAMH 1HIIIMX MOB JI0 THX
1ip, MOKH He CTa€ 3JaTHOI0 3MANFOBATH MOCTKOIOHIaIbHY, (PeMiHiCTChKY alKHPChKY TepCIeKTUBY. [i TBOPH CTarOTh
MAJTIMIICECTOM PI3HHUX MOB, Jocsraroud Toro, mo Kartibi HasuBae «l’extraordinaire» — To06T0 «d’écrire en quelque
sorte a plusieurs mains, plusieurs langues dans un texte qui ne soit qu’une perpétuelle traduction» (rucaru, HaueOTO
KiJIbKOMa pyKamH, KiJIbKOMa MOBaMH B TBODI, 110 IEPETBOPIOETHCS Y BIYHHH mepekian) [6, c. 205].
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